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Sepher Titos (Titus) 
 

Chapter 1 

 

ypl  jycmh  ocwhy  jylcw  myhla  dbo  swlwp  Tit1:1 

:twdysjl  rca  tmah  todw  myhla  yryjb  tnwma 

‹¹–¸� µ‰‹¹	́Lµ† µ”º	E†́‹ µ‰‹¹�¸	E �‹¹†¾�½‚ …¶ƒ¶” “Ÿ�ŸP ‚ 

:œE…‹¹“¼‰µ� š¶	¼‚ œ¶÷½‚́† œµ”µ…̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·š‹¹‰¸A œµ’E÷½‚ 
1. Polos `ebed ‘Elohim ush’liach Yahushuà haMashiyach l’phi ‘emunath b’chirey ‘Elohim  
w’da`ath ha’emeth ‘asher lachasiduth. 
 

Tit1:1 Polos (Shaul), a servant of Elohim and an apostle of  `SWJY the Mashiyach,  

according to the faith of those chosen of Elohim and the knowledge of the truth  

which is according to reverence, 
 

‹1:1› Παῦλος δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ  
κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς κατ’ εὐσέβειαν 

1 Paulos doulos theou, apostolos de I�sou Christou  
Paul a servant of Elohim and an apostle of Yahushua the Anointed One 

kata pistin eklekt�n theou kai epign�sin al�theias t�s  
according to the faith of the chosen ones of Elohim and knowledge of truth 

katí eusebeian 
according to reverence,  

_____________________________________________________________________________________________  
lah  jyfbh  mlwo  twmy  ynpl  rca  mlwo  yyj  twqt-ylo  2 

:bzky  al  rca   

�·‚́† µ‰‹¹Š¸ƒ¹† �́�Ÿ” œŸ÷̧‹ ‹·’̧–¹� š¶	¼‚ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ œµ‡¸™¹œ-‹·�¼” ƒ 

:ƒ·Fµ�̧‹ ‚¾� š¶	¼‚  
2. `aley-thiq’wath chayey `olam ‘asher liph’ney y’moth `olam hib’tiach ha’El  
‘asher lo’ y’kazeb. 
 

Tit1:2 on the hope of eternal life, which the El,  

who does not lie, promised before the times of eternity, 
 

‹2› ἐπ’ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς θεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων, 
2 epí elpidi z��s ai�niou, h�n ep�ggeilato ho apseud�s theos 

based on a hope of life eternal, which promised the truthful Elohim 

pro chron�n ai�ni�n,  
before the ages of time.  

_____________________________________________________________________________________________  
ydyb  hdqpmh  hayrqh  ydy-lo  wdowmb  wrbd-ta  hlgw  3 

:wnoycwm  myhlah  twemb   

‹¹…́‹̧A †́…́™¸–ºLµ† †́‚‹¹š¸Rµ† ‹·…̧‹-�µ” Ÿ…¼”Ÿ÷̧A Ÿš´ƒ̧C-œ¶‚ †´K¹„̧‡ „ 

:E’·”‹¹	Ÿ÷ �‹¹†¾�½‚́† œµ‡¸ ¹̃÷̧A  
3. w’gilah ‘eth-d’baro b’mo`ado `al-y’dey haq’ri’ah hamuph’qadah b’yadi  
b’mits’wath ha’Elohim moshi`enu. 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2375

Tit1:3 but in due times manifested, even His word,  

through the proclamation with which I was entrusted in my hands  

according to the commandment of the Elohim our Savior, 
 

‹3› ἐφανέρωσεν δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγµατι,  
ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ κατ’ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ, 
3 ephaner�sen de kairois idiois ton logon autou en k�rygmati,  

But manifested in its own times His Word by proclamation, 

ho episteuth�n eg� katí epitag�n tou s�t�ros h�m�n theou,  
which I was entrusted with according to the command of our Savior Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________  
mwlcw  mymjrw  dsj  tja  hnwmab  ytmah  ynb  swfyf-la  4 

:wnoycwm  jycmh  ocwhy  wnyndaw  wnyba  myhlah  tam   

�Ÿ�́	̧‡ �‹¹÷¼‰µš¸‡ …¶“¶‰ œ´‰¶‚ †´’E÷½‚¶A ‹¹U¹÷¼‚́† ‹¹’̧A “ŸŠ‹¹Š-�¶‚ … 

:E’·”‹¹	Ÿ÷ µ‰‹¹	́Lµ† µ”º	E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷  
4. ‘el-Titos b’ni ha’amiti be’emunah ‘echath chesed w’rachamim  
w’shalom me’eth ha’Elohim ‘abinu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach moshi`enu. 
 

Tit1:4 To Titos, my true child in a common faith: Grace, mercy, and peace  

from the Elohim our Father and our Adon `SWJY the Mashiyach our Savior. 
 

‹4› Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ κατὰ κοινὴν πίστιν, χάρις  
καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος ἡµῶν.   
4 TitŸ gn�siŸ teknŸ kata koin�n pistin, charis  

to Titus, my true child according to a common shared faith, grace 

kai eir�n� apo theou patros kai Christou I�sou tou s�t�ros h�m�n.   
and peace from Elohim the Father and the Anointed One Yahushua our Savior.  

_____________________________________________________________________________________________  
rsjh-ta  mylct  rca  rwbob  yfyrqb  kytjnh  taz  rwbob  5 

:kytywe  rcak  ryow  ryo-lkb  mynqz  hnmtw   

š·“́‰¶†-œ¶‚ �‹¹�¸	µU š¶	¼‚ šEƒ¼”µA ‹¹Š‹·š¸™¹ƒ ¡‹¹U̧‰µM¹† œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA † 

:¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶	¼‚µJ š‹¹”´‡ š‹¹”-�́�̧A �‹¹’·™¸ˆ †¶Mµ÷¸œE  
5. ba`abur zo’th hinach’tiak biQ’reyti ba`abur ‘asher tash’lim ‘eth-hechaser  
uth’maneh z’qenim b’kal-`ir wa`ir ka’asher tsiuithiak. 
 

Tit1:5 For this reason I left you in Qereyti, for the reason that you should straighten out 

what was left undone, and appoint elders in every city and city as I directed you, 
 

‹5› Τούτου χάριν ἀπέλιπόν σε ἐν Κρήτῃ, ἵνα τὰ λείποντα ἐπιδιορθώσῃ  
καὶ καταστήσῃς κατὰ πόλιν πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξάµην, 
5 Toutou charin apelipon se en Kr�tÿ, hina ta leiponta epidiorth�sÿ  

For this cause I left you in Crete, that the things lacking you should set right 

kai katast�sÿs kata polin presbyterous, h�s eg� soi dietaxam�n,  
and should appoint in every city elders as I ordered you  

_____________________________________________________________________________________________  
mynymam  mynb  wl-cyw  tja  hca-lobw  mt  cya  aemy-ma  6 

:myrrws  mnyaw  tweyrp  tnof  mhylo  nyaw   
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�‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �‹¹’́A Ÿ�-	¶‹¸‡ œ́‰¶‚ †́V¹‚-�µ”µƒE �́U 	‹¹‚ ‚·˜́L¹‹-�¹‚ ‡ 

:�‹¹š¼šŸ“ �́’‹·‚̧‡ œE˜‹¹š¸P œµ’¼”µŠ �¶†‹·�¼” ‘‹·‚̧‡  
6. ‘im-yimatse’ ‘ish tam uba`al-‘ishah ‘echath w’yesh-lo banim ma’aminim  
w’eyn `aleyhem ta`anath p’ritsuth w’eynam sorarim. 
 

Tit1:6 if anyone is found blameless, the husband of one wife, he has children who believe,  

and any of them are not accused of immorality nor rebellion. 
 

‹6› εἴ τίς ἐστιν ἀνέγκλητος, µιᾶς γυναικὸς ἀνήρ,  
τέκνα ἔχων πιστά, µὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα.   
6 ei tis estin anegkl�tos, mias gynaikos an�r, tekna ech�n pista,  

if anyone is blameless, of one wife a husband, children having believing 

m� en kat�goria) as�tias � anypotakta.   
not in accusation of debauchery or insubordination.  

_____________________________________________________________________________________________    
myhlal  nksk  mt  cya  twyhl  kyre  hdoh  nwmgh-yk  7 

  nyy  bha  alw  nzgr  alw  wtod-lo  dmo  al 
:or  oeb  oeb  alw  prga  lob-alw 

�‹¹†¾�‚·� ‘·�¾“̧J �́U 	‹¹‚ œŸ‹̧†¹� ¢‹¹š´˜ †´…·”́† ‘Ÿ÷̧„¶†-‹¹J ˆ 

‘¹‹µ‹ ƒ·†¾‚ ‚¾�̧‡ ‘´ˆ̧„µš ‚¾�̧‡ ŸU̧”µC-�µ” …·÷¾” ‚¾� 
:”´š ”µ ¶̃A µ”·˜¾ƒ ‚¾�¸‡ •¾ş̌„¶‚ �µ”µƒ-‚¾�̧‡ 

7. ki-heg’mon ha`edah tsari’k lih’yoth ‘ish tam k’soken l’Elohim lo’ `omed `al-da`’to  
w’lo’ rag’zan w’lo’ ‘oheb yayin w’lo’-ba`al ‘eg’roph w’lo’ botse`a betsa` ra`. 
 

Tit1:7 For the overseer for a witness is necessary to be a blameless man  

as the steward of Elohim, not standing on his knowledge, not hot-tempered,  

not loving wine, not possessing to strike, not more greedy for filthy gain, 
 

‹7› δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον εἶναι ὡς θεοῦ οἰκονόµον, µὴ αὐθάδη,  
µὴ ὀργίλον, µὴ πάροινον, µὴ πλήκτην, µὴ αἰσχροκερδῆ, 
7 dei gar ton episkopon anegkl�ton einai h�s theou oikonomon,  

For it is necessary for the overseer to be blameless as Elohim’s steward, 

m� authad�, m� orgilon, m� paroinon,  
not arrogant, not quick-tempered, not given to much wine, 

m� pl�kt�n, m� aischrokerd�,  
not violent, not fond of dishonest gain,  

_____________________________________________________________________________________________  
qydew  ownew  bwf  bhaw  myjra  synkm  yhy-ma  yk  8 

:wrey-ta  cbkw  cwdqw 

 ™‹¹Cµ˜̧‡ µ”E’́˜̧‡ ƒŸŠ ƒ·†¾‚̧‡ �‹¹‰¸š¾‚ “‹¹’̧�µ÷ ‹¹†̧‹-�¹‚ ‹¹J ‰ 

:Ÿş̌ ¹̃‹-œ¶‚ 	·ƒ¾�¸‡ 	Ÿ…́™¸‡ 
8. ki ‘im-y’hi mak’nis ‘or’chim w’oheb tob w’tsanu`a  
w’tsadiq w’qadosh w’kobesh ‘eth-yits’ro. 
 

Tit1:8 but be profitable to hospitality, loving what is good, sensible,  

righteous, holy, conquerable to create, 
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‹8› ἀλλὰ φιλόξενον φιλάγαθον σώφρονα δίκαιον ὅσιον ἐγκρατῆ, 
8 alla philoxenon philagathon s�phrona dikaion hosion egkrat�,  

but hospitable, a lover of good, sensible, just, holy, self-controlled,  
_____________________________________________________________________________________________    

jk  wb-hyhy  noml  harwhh  ypk  nmanh  rbdb  qyzjmw  9 

:mybyrmh-ta  jykwhlw  ayrbh  jqlb  ryhzhl   

µ‰¾� ŸA-†¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷¸� †́‚́šŸ†µ† ‹¹–̧J ‘́÷½‚¶Mµ† š´ƒ́CµA ™‹¹ˆ¼‰µ÷E Š 

:�‹¹ƒ‹¹š¸Lµ†-œ¶‚ µ‰‹¹�Ÿ†̧�E ‚‹¹š´Aµ† ‰µ™¶KµA š‹¹†¸ µ̂†¸�  
9. umachaziq badabar hane’eman k’phi hahora’ah  
l’ma`an yih’yeh-bo koach l’haz’hir baleqach habari’ ul’hokiach ‘eth-ham’ribim. 
 

Tit1:9 holding to the faithful Word according to the teaching, so that he shall be able  

both to encourage in sound teaching and to reprove those who oppose it. 
 

‹9› ἀντεχόµενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς ᾖ  
καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν.   
9 antechomenon tou kata t�n didach�n pistou logou, hina dynatos ÿ 

holding to the according to the teaching faithful Word, that he may be able 

kai parakalein en tÿ didaskalia) tÿ hygiainousÿ kai tous antilegontas elegchein.   
also to encourage by the teaching healthy and the ones opposing to expose.  

_____________________________________________________________________________________________    
lbh  yrbd  mydrm  hbrh  cy-yk  10 

:mylwmnh-nm  mbrw  cpn  yotmw 

�¶ƒ¶† ‹·š¸ƒ¾C �‹¹…̧š¾÷ †·A̧šµ† 	·‹-‹¹J ‹ 
:�‹¹�ŸL¹Mµ†-‘¹÷ �́Aºš¸‡ 	¶–´’ ‹·”̧œµ÷E 

10. ki-yesh har’beh mor’dim dob’rey hebel  
umath’`ey naphesh w’rubbam min-hanimolim. 
 

Tit1:10 For there are many rebellious ones with words of foolishness  

and deceiving souls, especially those of the circumcision, 
 

‹10› Εἰσὶν γὰρ πολλοὶ [καὶ] ἀνυπότακτοι, µαταιολόγοι  
καὶ φρεναπάται, µάλιστα οἱ ἐκ τῆς περιτοµῆς, 
10 Eisin gar polloi [kai] anypotaktoi, mataiologoi  

For there are many indeed opposing ones, idle talkers 

kai phrenapatai, malista hoi ek t�s peritom�s,  
and deceivers, especially the ones of the circumcision,  

_____________________________________________________________________________________________    
mlk  mytb  mykphh  mhyp  rksy  rwks  rca  11 

:oeb  bqo  nk-al  rca  myrbd  mtwrwhb 

�́KºJ �‹¹U´A �‹¹�̧–¾†µ† �¶†‹¹P š·�́N¹‹ šŸ�́“ š¶	¼‚ ‚‹ 

:”µ˜́A ƒ¶™·” ‘·�-‚¾� š¶	¼‚ �‹¹š´ƒ¸C �́œŸšŸ†̧A 
11. ‘asher sakor yisaker pihem hahoph’kim batim kulam b’horotham d’barim  
‘asher lo’-ken `eqeb batsa`. 
 

Tit1:11 whose mouths are mentioned to be stopped, who overturn the whole houses,  

in teaching words which are not as the result of greed’s sake. 
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‹11› οὓς δεῖ ἐπιστοµίζειν, οἵτινες ὅλους οἴκους ἀνατρέπουσιν διδάσκοντες  
ἃ µὴ δεῖ αἰσχροῦ κέρδους χάριν.   
11 hous dei epistomizein, hoitines holous oikous anatrepousin  

whom it is necessary to stop the mouths of, who entire households overturn, 

didaskontes ha m� dei aischrou kerdous charin.   
teaching what they ought not, dishonest gain for the sake of,  

_____________________________________________________________________________________________    
myrqcm  yfyrq  ynb  mbrqm  maybn  mhm  dja  rma  rbkw  12 

:myleo  mycrk  mgw  hmh  twor  twyjw  mlwom 

�‹¹š¸Rµ	̧÷ ‹¹Š‹·š¸™ ‹·’̧A �́A̧š¹R¹÷ �́‚‹¹ƒ¸’ �¶†·÷ …́‰¶‚ šµ÷´‚ š´ƒ̧�E ƒ‹ 

:�‹¹�· ¼̃” �‹¹ā·š¸J �µ„¸‡ †́L·† œŸ”́š œŸIµ‰¸‡ �́�Ÿ”·÷ 
12. uk’bar ‘amar ‘echad mehem n’bi’am miqir’bam b’ney Q’reyti m’shaq’rim me`olam  
w’chayoth ra`oth hemah w’gam k’resim `atselim. 
 

Tit1:12 And already one of them, a prophet from among them, said,  

the sons of Qereyti are always liars and they are evil beasts and also lazy gluttons. 
 

‹12› εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης,  
Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί.   
12 eipen tis ex aut�n idios aut�n proph�t�s,  

said a certain one of them, own of their a prophet, 

Kr�tes aei pseustai, kaka th�ria, gasteres argai.   
Cretans are always liars, wicked beasts, lazy gluttons,  

_____________________________________________________________________________________________

hcq  hjkwt  mjykwt  nk-rwbobw  tma  tazh  twdohw  13 

:hnwmab  myayrb  wyhy  noml 

†́	́™ †´‰·�ŸU �·‰‹¹�ŸU ‘·J-šEƒ¼”µƒE œ¶÷½‚ œ‚¾Fµ† œE…·”´†̧‡ „‹ 

:†́’E÷½‚́A �‹¹‚‹¹š¸ƒ E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
13. w’ha`eduth hazo’th ‘emeth uba`abur-ken tokichem tokechah qashah  
l’ma`an yih’yu b’ri’im ba’emunah. 
 

Tit1:13 This testimony is true.  For that reason, rebuke them with difficult reproach 

so that they may be sound in the faith, 
 

‹13› ἡ µαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής.  δι’ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόµως,  
ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει, 
13 h� martyria haut� estin al�th�s.   

this testimony is true.   

dií h�n aitian elegche autous apotom�s, hina hygiain�sin en tÿ pistei,  
For which cause reprove them severely, that they may be healthy in the faith,  

_____________________________________________________________________________________________    
mydwhyh  twdgh-la  bl  wmycy  alw  14 

:tmah-nm  myrsh  mycnah  twem-law 

�‹¹…E†́‹µ† œŸ…́Bµ†-�¶‚ ƒ·� E÷‹¹ā́‹ ‚¾�¸‡ …‹ 

:œ¶÷½‚́†-‘¹÷ �‹¹š́Nµ† �‹¹	́’¼‚́† œŸ¸ ¹̃÷-�¶‚̧‡ 
14. w’lo’ yasimu leb ‘el-hagadoth haYahudim  
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w’el-mits’oth ha’anashim hasarim min-ha’emeth. 
 

Tit1:14 not putting heart to the fables of the Yahudim  

and to the commandments of men who turn aside from the truth. 
 

‹14› µὴ προσέχοντες Ἰουδαϊκοῖς µύθοις  
καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀποστρεφοµένων τὴν ἀλήθειαν.   
14 m� prosechontes Ioudaikois mythois  

not paying attention to Jewish myths 

kai entolais anthr�p�n apostrephomen�n t�n al�theian.   
and commandments of men turning away from the truth.  

_____________________________________________________________________________________________  
hnwma  yrsjlw  myamfnl  lba  myrwhfl  rwhf  lkh  15 

:mjwrw  mtod  hamfn  yk  rwhf  rbd-nya 

†́’E÷½‚ ‹·š¸“µ‰̧�E �‹¹‚̧÷¸Š¹Mµ� �́ƒ¼‚ �‹¹šŸ†̧Hµ� šŸ†́Š �¾Jµ† ‡Š 

:�́‰Eş̌‡ �́U¸”µC †́‚̧÷¸Š¹’ ‹¹J šŸ†́Š š´ƒ́C-‘‹·‚ 
15. hakol tahor lat’horim ‘abal lanit’m’im ul’chas’rey ‘emunah  
‘eyn-dabar tahor ki nit’m’ah da`’tam w’ruachm. 
 

Tit1:15 Everything is pure for the pure, but for them who are defiled and for lack of faith, 

nothing is pure, but both their knowledge and their conscience are defiled. 
 

‹15› πάντα καθαρὰ τοῖς καθαροῖς·  τοῖς δὲ µεµιαµµένοις  
καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν, ἀλλὰ µεµίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις.   
15 panta kathara tois katharois;  tois de memiammenois  

All things are pure to the pure; but to the ones having been defiled 

kai apistois ouden katharon,  
and unbelieving ones nothing is pure, 

alla memiantai aut�n kai ho nous kai h� syneid�sis.   
but has been defiled both their mind and their conscience.  

_____________________________________________________________________________________________  
wb  myrpwk  mhycombw  myhlah-ta  wnody  hmh  myrma  16 

:bwf  hcom-lkl  wjley-alw  mh  myrmmw  mybotm  yk   

ŸA �‹¹š¸–ŸJ �¶†‹·ā¼”µ÷̧ƒE �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E’̧”µ…́‹ †́L·† �‹¹š¸÷¾‚ ˆŠ 

:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧� E‰̧�̧ ¹̃‹-‚¾�̧‡ �·† �‹¹š¸÷µ÷E �‹¹ƒ́”¾œ¸÷ ‹¹J  
16. ‘om’rim hemah yada`’nu ‘eth-ha’Elohim ub’ma`aseyhem koph’rim bo  
ki m’tho`abim umam’rim hem w’lo’-yits’l’chu l’kal-ma`aseh tob. 
 

Tit1:16 They profess to know the Elohim, but by their works they deny Him,  

because they despise and disobey and it is worthless for any good work. 
 

‹16› θεὸν ὁµολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες  
καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιµοι.   
16 theon homologousin eidenai, tois de ergois arnountai,  
 Elohim they profess to know but by their works they deny Him 

bdelyktoi ontes kai apeitheis kai pros pan ergon agathon adokimoi.   
 being detestable and disobedient and as to every good work unfit.    
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
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:ayrbh  jqll  hanh-ta  rbd  htaw  Tit2:1 

:‚‹¹š´Aµ† ‰µ™¶Kµ� †¶‚́Mµ†-œ¶‚ š·AµC †́Uµ‚̧‡ ‚ 

1. w’atah daber ‘eth-hana’eh laleqach habari’. 
 

Tit2:1 But as for you, speak the things which are fitting for sound teaching. 
 

‹2:1› Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ.   
1 Sy de lalei ha prepei tÿ hygiainousÿ didaskalia).   

But you, speak the things which are suitable to healthy teaching.  
_____________________________________________________________________________________________  

myownew  mydbkmw  mjwrb  mylcm  wyhy  mynqzh  2 

:twnlbsbw  hbhabw  hnwmab  myayrbw 

 �‹¹”E’̧˜E �‹¹…́Aº�̧÷E �́‰Eş̌A �‹¹�̧	÷ E‹̧†¹‹ �‹¹’·™¸Fµ† ƒ 

:œE’́�̧ƒµNµƒE †́ƒ¼†µ‚́ƒE †́’E÷½‚́A �‹¹‚‹¹š¸ƒE 
2. haz’qenim yih’yu msh’lim b’rucham um’kubadim uts’nu`im  
ub’ri’im ba’emunah uba’ahabah ubasab’lanuth. 
 

Tit2:2 the elders shall be filled with their spirits, respectable, sensible,  

sound in faith, in love, in endurance. 
 

‹2› πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεµνούς, σώφρονας,  
ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑποµονῇ·   
2 presbytas n�phalious einai, semnous, s�phronas,  

Aged men need to be temperate, respectable, sensible, 

hygiainontas tÿ pistei, tÿ agapÿ, tÿ hypomonÿ;   
being healthy in the faith, in love, in endurance;  

_____________________________________________________________________________________________    
hwan  rcak  nkrd  yht  twnqzh  nkw  3 

  hor  hbd  twayewm  hnyyht  al  cdql 
:bwf  twdmlm-ma  yk  nyy-awbsl  twntn  alw 

†́‡¼‚́’ š¶	¼‚µJ ‘´J̧šµ… ‹¹†̧U œŸ’·™¸Fµ† ‘·�̧‡ „ 

†́”´š †́A¹C œŸ‚‹¹˜Ÿ÷ †́’‹¶‹̧†¹œ ‚¾� 	¶…¾Rµ� 
:ƒŸŠ œŸ…̧Lµ�̧÷-�¹‚ ‹¹J ‘¹‹µ‹-‚Ÿƒ̧“¹� œŸ’ºœ¸’ ‚¾�¸‡ 

3. w’ken haz’qenoth t’hi dar’kan ka’asher na’awah laqodesh lo’ thih’yeynah  
motsi’oth dibah ra`ah w’lo’ n’thunoth lis’bo’-yayin ki ‘im-m’lam’doth tob. 
 

Tit2:3 And the old women likewise are to be in behavior when it is necessary to sanctify,  

there shall be no evil malicious slanderers nor given to much wine  

but the teachers of what is good, 
 

‹3› πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἐν καταστήµατι ἱεροπρεπεῖς,  
µὴ διαβόλους µὴ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωµένας, καλοδιδασκάλους, 
3 presbytidas h�saut�s en katast�mati hieroprepeis,  

aged women similarly in behavior as befits holiness, 

m� diabolous m� oinŸ pollŸ dedoul�menas, kalodidaskalous,  
not slanderers nor to wine much having been enslaved, teachers of good,  
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_____________________________________________________________________________________________    
nhylob-ta  bhal  twryoeh-ta  twrcymw  4 

:nhynb-ta  bhalw 

‘¶†‹·�¼”µA-œ¶‚ ƒ¾†½‚¶� œŸš‹¹”̧Qµ†-œ¶‚ œŸš¸Vµ‹̧÷E … 
:‘¶†‹·’̧A-œ¶‚ ƒ¾†½‚¶�̧‡ 

4. um’yash’roth ‘eth-hats’`iroth le’ehob ‘eth-ba`aleyhen w’le’ehob ‘eth-b’neyhen. 
 

Tit2:4 and they may straighten the young women to love their husbands,  

to love their children, 
 

‹4› ἵνα σωφρονίζωσιν τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέκνους 

4 hina s�phroniz�sin tas neas philandrous einai,  
that they may encourage the young women to be lovers of their husbands, 

philoteknous  
lovers of their children,  

_____________________________________________________________________________________________  
twbfw  ntyb  twkylh  twypwe  twrhfw  twowne  twyhlw  5 

:myhlah  rbd  lljy-al  rca  noml  nhylob  ynpl  twonknw 

 œŸƒ¾Ş̌‡ ‘́œ‹·A œŸ�‹¹�¼† œŸI¹–Ÿ˜ œŸš¾†̧ŠE œŸ”E’̧˜ œŸ‹̧†¹�̧‡ † 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C �µKº‰¸‹-‚¾� š¶	¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‘¶†‹·�¼”µƒ ‹·’̧–¹� œŸ”́’̧�¹’̧‡ 
5. w’lih’yoth ts’nu`oth ut’horoth tsophioth halikoth beythan w’toboth  
w’nik’na`oth liph’ney ba`aleyhen l’ma`an ‘asher lo’-y’chulal d’bar ha’Elohim. 
 

Tit2:5 to be sensible, blameless, observe the manners of purity at home, good,  

subject to the presence of their own husbands,  

in order that the Word of the Elohim shall not be blasphemed. 
 

‹5› σώφρονας ἁγνὰς οἰκουργοὺς ἀγαθάς, ὑποτασσοµένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν,  
ἵνα µὴ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ βλασφηµῆται.   
5 s�phronas hagnas oikourgous agathas, hypotassomenas tois idiois andrasin,  

sensible, pure, workers at home, good, being subject to their own husbands, 

hina m� ho logos tou theou blasph�m�tai.   
lest the Word of the Elohim be evil spoken of.  

_____________________________________________________________________________________________

:myowne  wyhyc  myrwjbh-ta  mg  ryhzt  hkk  6 

:�‹¹”E’̧˜ E‹̧†¹I¶	 �‹¹šE‰µAµ†-œ¶‚ �µB š‹¹†̧ µ̂U †´�́J ‡ 

6. kakah taz’hir gam ‘eth-habachurim sheyih’yu ts’nu`im. 
 

Tit2:6 Likewise also encourage the young men to be sensible. 
 

‹6› τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν 

6 tous ne�terous h�saut�s parakalei s�phronein  

The younger men similarly exhort to be sensible  
_____________________________________________________________________________________________  

mybwf  mycomb  tpwml  hta  hyh  rbd-lkbw  7 

:hrdhnw  hpwre  harwhb 

�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A œ·–Ÿ÷̧� †́Uµ‚ †·‹½† š́ƒ´C-�́�̧ƒE ˆ 
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:†́š´Ç†¶’̧‡ †́–Eş̌˜ †́‚́šŸ†¸A 

7. ub’kal-dabar heyeh ‘atah l’mopheth b’ma`asim tobim  
b’hora’ah ts’ruphah w’neh’darah. 
 

Tit2:7 Show yourself a pattern of good works in all things,  

in teaching integrity and seriousness, 
 

‹7› περὶ πάντα, σεαυτὸν παρεχόµενος τύπον καλῶν ἔργων,  
ἐν τῇ διδασκαλίᾳ ἀφθορίαν, σεµνότητα, 
7 peri panta, seauton parechomenos typon kal�n erg�n,  

about all things, showing yourself a model of good works, 

en tÿ didaskalia) aphthorian, semnot�ta,  
in the teaching show integrity, seriousness,  

_____________________________________________________________________________________________  
mmwqtmh  cwby  noml  mwm  wb-nyac  ayrb  rbdbw  8 

:or  mkylo  rbdl  aemy  alw 

�·÷Ÿ™̧œ¹Lµ† 	Ÿƒ·‹ ‘µ”µ÷̧� �E÷ ŸA-‘‹·‚¶	 ‚‹¹š´A š´ƒ́…̧ƒE ‰ 

:”´š �¶�‹·�¼” š·Aµ…̧� ‚́˜̧÷¹‹ ‚¾�̧‡ 
8. ub’dabar bari’ she’eyn-bo mum l’ma`an yebosh hamith’qomem  
w’lo’ yim’tsa’ l’daber `aleykem ra`. 
 

Tit2:8 and in a soundness of speech that has no defect, so that he who rebels against us  

is put to shame, and finding no evil to say about you. 
 

‹8› λόγον ὑγιῆ ἀκατάγνωστον,  
ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ µηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡµῶν φαῦλον.   
8 logon hygi� akatagn�ston, hina ho ex enantias  

healthy speech beyond reproach, that the one of the opposing side 

entrapÿ m�den ech�n legein peri h�m�n phaulon.  
may be shamed nothing having to say about us bad.  

_____________________________________________________________________________________________

rbd-lkl  mhl  wertyw  mhyndal  wonky  mydboh  9 

:mhyrbd-ta  wrmy  alw   

š´ƒ́C-�́�¸� �¶†´� EQµş̌œ¹‹¸‡ �¶†‹·’¾…¼‚µ� E”̧’́J¹‹ �‹¹…́ƒ¼”´† Š 

:�¶†‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ Eš¸÷µ‹ ‚¾�̧‡ 
9. ha`abadim yikan’`u la’adoneyhem w’yith’ratsu lahem l’kal-dabar  
w’lo’ yam’ru ‘eth-dib’reyhem. 
 

Tit2:9 The servants shall surrender to their own masters and to be well-pleasing  

to them in everything and not argumentative with their words,  
 

‹9› δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι ἐν πᾶσιν,  
εὐαρέστους εἶναι, µὴ ἀντιλέγοντας, 
9 doulous idiois despotais hypotassesthai en pasin,  

Servants to their own masters need to be subject in everything, 

euarestous einai, m� antilegontas,  
to be well-pleasing, not talking back,  
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_____________________________________________________________________________________________  
hbwf  hnwma-lk  wary-ma  yk  lom  wlomy-alw  10 

:wnoycwm  myhla  jql-ta  lkb  wrapy  noml 

†́ƒŸŠ †́’E÷½‚-�́J E‚̧šµ‹-�¹‚ ‹¹J �µ”µ÷ E�¼”¸÷¹‹-‚¾�̧‡ ‹ 

:E’·”‹¹	Ÿ÷ �‹¹†¾�½‚ ‰µ™¶�-œ¶‚ �¾Jµƒ Eš¼‚́–¸‹ ‘µ”µ÷̧� 
10. w’lo’-yim’`alu ma`al ki ‘im-yar’u kal-‘emunah tobah  
l’ma`an y’pha’aru bakol ‘eth-leqach ‘Elohim moshi`enu. 
 

Tit2:10 not rising above, but showing all good faith  

so that they may adorn the teaching of Elohim our Savior in all things. 
 

‹10› µὴ νοσφιζοµένους, ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν ἐνδεικνυµένους ἀγαθήν,  
ἵνα τὴν διδασκαλίαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ κοσµῶσιν ἐν πᾶσιν.   
10 m� nosphizomenous, alla pasan pistin endeiknymenous agath�n,  

not pilfering, but all fidelity demonstrating good, 

hina t�n didaskalian t�n tou s�t�ros h�m�n theou kosm�sin en pasin.   
that the teaching of our Savior, Elohim, they may adorn in all things.  

_____________________________________________________________________________________________

:mdah  ynb-lk-ta  oycwhl  myhla  dsj  oypwh  yk  11 

:�́…́‚́† ‹·’̧A-�́J-œ¶‚ µ”‹¹	Ÿ†̧� �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰ µ”‹¹–Ÿ† ‹¹J ‚‹ 

11. ki hophi`a chesed ‘Elohim l’hoshi`a ‘eth-kal-b’ney ha’adam. 
 

Tit2:11 For the grace of Elohim has appeared to save all the sons of men, 
 

‹11› Ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις 

11 Epephan� gar h� charis tou theou s�t�rios pasin anthr�pois  
appeared for the grace of Elohim that which brings salvation to all men,  

_____________________________________________________________________________________________  
mlwoh  twatw  ocrh  botn  noml  wnta  kyrdhlw  12 

:twdysjbw  qdebw  twoyneb  hzh  mlwob  klhtnw 

 �́�Ÿ”́† œŸ¼‚µœ¸‡ ”µ	¶š´† ƒ·”µœ̧’ ‘µ”µ÷¸� E’́œ¾‚ ¢‹¹ş̌…µ†¸�E ƒ‹ 

:œE…‹¹“¼‰µƒE ™¶…¶˜̧ƒE œE”‹¹’̧ ¹̃A †¶Fµ† �́�Ÿ”́A ¢·Kµ†̧œ¹’̧‡ 
12. ul’had’ri’k ‘othanu l’ma`an n’tha`eb haresha` w’tha’aoth ha`olam  
w’nith’hale’k ba`olam hazeh bits’ni`uth ub’tsedeq ubachasiduth. 
 

Tit2:12 and to instruct us that we renounce wickedness and worldly lusts  

and live sensibly, righteously and reverenly in the present age, 
 

‹12› παιδεύουσα ἡµᾶς, ἵνα ἀρνησάµενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσµικὰς ἐπιθυµίας 
σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωµεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 
12 paideuousa h�mas, hina arn�samenoi t�n asebeian kai tas kosmikas epithymias  

instructing us that having denied the reverence and worldly desires, 

s�phron�s kai dikai�s kai euseb�s z�s�men en tŸ nyn ai�ni,  
sensibly and righteously and reverenly we should live in the present age,  

_____________________________________________________________________________________________  
lwdgh  wnyhla  dwbk  topwhlw  trcamh  hwqtl  hkjnw  13 

:jycmh  ocwhy  wnoycwmw 

 �Ÿ…́Bµ† E’‹·†¾�½‚ …Ÿƒ̧J œµ”́–Ÿ†̧�E œ¶š¶Vµ‚̧÷µ† †́‡¸™¹Uµ� †¶Jµ‰̧’E „‹ 
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:µ‰‹¹	́Lµ† µ”º	E†́‹ E’·”‹¹	Ÿ÷E 
13. un’chakeh latiq’wah ham’ashereth ul’hopha`ath k’bod ‘Eloheynu hagadol  
umoshi`enu Yahushuà haMashiyach. 
 

Tit2:13 and look for the blessed hope and for the appearance of the glory  

of our great El and our Savior, `SWJY the Mashiyach, 
 

‹13› προσδεχόµενοι τὴν µακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης  
τοῦ µεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
13 prosdechomenoi t�n makarian elpida kai epiphaneian t�s dox�s tou megalou theou  

awaiting the blessed hope and appearing of the glory of the great El 

kai s�t�ros h�m�n I�sou Christou,  
and our Savior, Yahushua the Anointed One,  

_____________________________________________________________________________________________  
lwo-lkm  wnta  twdpl  wndob  wcpn-ta  ntn-rca  14 

:mybwf  mycomb  zyrzh  hlgs  mo  wl  rhflw 

�¶‡´”-�́J¹÷ E’́œ¾‚ œŸÇ–¹� E’·…¼”µA Ÿ	̧–µ’-œ¶‚ ‘µœ´’-š¶	¼‚ …‹ 

:�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A ˆ‹¹š´Fµ† †́Kº„¸“ �µ” Ÿ� š·†µŠ¸�E 
14. ‘asher-nathan ‘eth-naph’sho ba`adenu liph’doth ‘othanu mikal-`awel  
ul’taher lo `am s’gulah hazariz b’ma`asim tobim. 
 

Tit2:14 who gave Himself for us to redeem us from all lawlessness  

and to purify for Himself a peculiar people, zealous of good works. 
 

‹14› ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡµῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡµᾶς ἀπὸ πάσης ἀνοµίας  
καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων.   
14 hos ed�ken heauton hyper h�m�n hina lytr�s�tai h�mas apo pas�s anomias  

who gave Himself on behalf of us that He might redeem us from all lawlessness 

kai katharisÿ heautŸ laon periousion, z�l�t�n kal�n erg�n.   
and might cleanse for Himself a people as his possession, zealous of good works.  

_____________________________________________________________________________________________

:kl  zwby-la  cyaw  hqzjb  jykwtw  ryhztw  rbdt  hla  15 

:¢´� ˆEƒ́‹-�µ‚ 	‹¹‚̧‡ †́™¸ˆ´‰̧A µ‰‹¹�Ÿœ¸‡ š‹¹†̧ˆµœ¸‡ š·Aµ…̧œ †¶K·‚ ‡Š 

15. ‘eleh th’daber w’thaz’hir w’thokiach b’chaz’qah w’ish ‘al-yabuz l’ak. 
 

Tit2:15 These things speak and encourage and reprove with power.   

Let no one despice you. 
 

‹15› Ταῦτα λάλει καὶ παρακάλει καὶ ἔλεγχε µετὰ πάσης ἐπιταγῆς·   
µηδείς σου περιφρονείτω.   
15 Tauta lalei kai parakalei kai elegche meta pas�s epitag�s;   

These things speak, and encourage and reprove with every command, 

m�deis sou periphroneit�.   
no one you let disregard. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 

 

  myrcl  myomcw  myonkn  wyhyc  mta  rkzh  Tit3:1 

:bwf  hcom-lkl  mynwknw  mynwflclw 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2385

�‹¹š´āµ� �‹¹”¸÷¾	̧‡ �‹¹”´’̧�¹’ E‹¸†¹I¶	 �́œ¾‚ š·J̧ˆµ† ‚ 

:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧� �‹¹’Ÿ�¸’E �‹¹’ŸŠ¸�¹Vµ�¸‡ 
1. haz’ker ‘otham sheyih’yu nik’na`im w’shom’`im lasarim  
w’lashil’tonim un’konim l’kal-ma`aseh tob. 
 

Tit3:1 Remind them to be submissive and obey to rulers  

and to the authorities, to be ready for every good work, 
 

‹3:1› Ὑποµίµνῃσκε αὐτοὺς ἀρχαῖς ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν,  
πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίµους εἶναι, 
1 Hypomimnÿske autous archais exousiais hypotassesthai, peitharchein,  

Remind them to rulers, to authorities, to be subject, to be obedient, 

pros pan ergon agathon hetoimous einai, 
for every work good ready to be,  

_____________________________________________________________________________________________  
byrm  ldjlw  mda-lk  lo  or  rbd  ytlblw  2 

:mda-lk  ynpl  hwnob  ghnthlw  twkz  pkl  nydlw 

ƒ‹¹š·÷ �¾…¼‰µ�¸‡ �́…́‚-�́J �µ” ”́š š·AµC ‹¹U¸�¹ƒ¸�E ƒ 

:�́…́‚-�́J ‹·’̧–¹� †́‡´’¼”´A „·†µ’̧œ¹†̧�E œE�̧ˆ •µ�¸� ‘‹¹…́�̧‡ 
2. ul’bil’ti daber ra` `al kal-‘adam w’lachadol merib  
w’ladin l’kaph z’kuth ul’hith’naheg ba`anawah liph’ney kal-‘adam. 
 

Tit3:2 and to do nothing with any man and to stop quarreling,  

to judge to the right palm and to show by meekness before all men. 
 

‹2› µηδένα βλασφηµεῖν, ἀµάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς,  
πᾶσαν ἐνδεικνυµένους πραΰτητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους.   
2 m�dena blasph�mein, amachous einai,  

no one to speak evil of, to be not quarrelsome, 

epieikeis, pasan endeiknymenous praut�ta pros pantas anthr�pous.  
gentle, displaying all meekness to all men.  

_____________________________________________________________________________________________  
myrrwsw  tod  yrsj  mynplm  wnyyh  wnjna-mg  yk  3 

  twnc  twqwctlw  twatl  mydbow  myowtw 
:wyja-ta  cya  myancw  myawncw  hanqw  hocrb  myklhtmw 

 �‹¹š¼šŸ“̧‡ œµ”µ… ‹·ş̌“µ‰ �‹¹’́–¸K¹÷ E’‹¹‹́† E’̧‰µ’¼‚-�µ„ ‹¹J „ 

œŸ’¾	 œŸ™E	̧œ¹�̧‡ œŸ¼‚µœ¸� �‹¹…́ƒ¼”µ‡ �‹¹”Ÿœ̧‡ 
:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ 	‹¹‚ �‹¹‚̧’ā̧‡ �‹¹‚E’̧āE †́‚̧’¹™¸‡ †´”¸	¹š¸A �‹¹�̧Kµ†¸œ¹÷E 

3. ki gam-‘anach’nu hayinu mil’phanim chas’rey da`ath w’sorarim  
w’tho`im wa`abadim l’tha’aoth w’lith’shuqoth shonoth  
umith’hal’kim b’rish’`ah w’qin’ah us’nu’im w’sn’im ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

Tit3:3 For we were also formerly lacking knowledge, disobedient, led astray,  

enslaved to various lusts and to pleasures for years, walking in malice and envy,  

being hateful, one hating his brother. 
 

‹3› Ἦµεν γάρ ποτε καὶ ἡµεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώµενοι,  
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δουλεύοντες ἐπιθυµίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις,  
ἐν κακίᾳ καὶ φθόνῳ διάγοντες, στυγητοί, µισοῦντες ἀλλήλους.   
3 4men gar pote kai h�meis ano�toi, apeitheis, plan�menoi,  

were for once also we foolish, disobedient, being led astray, 

douleuontes epithymiais kai h�donais poikilais, en kakia)  
being slaves lusts and pleasure to various, in malice 

kai phthonŸ diagontes, styg�toi, misountes all�lous.   
and envy spending our lives, hated, hating one another.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mdah-ta  wtbhaw  wnoycwm  myhla  mon  hlgn  rcak  mnma  4 

:�́…́‚́†-œ¶‚ Ÿœ´ƒ¼†µ‚̧‡ E’·”‹¹	Ÿ÷ �‹¹†¾�½‚ �µ”¾’ †´�̧„¹’ š¶	¼‚µJ �́’̧÷́‚ … 

4. ‘am’nam ka’asher nig’lah no`am ‘Elohim moshi`enu w’ahabatho ‘eth-ha’adam. 
 

Tit3:4 But when the kindness of Elohim our Savior and His love toward man appeared, 
 

‹4› ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ, 
4 hote de h� chr�stot�s kai h� philanthr�pia epephan� tou s�t�ros h�m�n theou,  

But when the kindness and the love to man appeared of our Savior Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________    

wnta  oycwh  wnyco  rca  hqdeh  ycom  llgb  al  5 

  hcdjh  hdylh  tlybf  ydy-lo  wdsjb-ma  yk 
:cdqh  jwr  cwdjw 

E’́œ¾‚ µ”‹¹	Ÿ† E’‹¹ā́” š¶	¼‚ †´™́…̧Qµ† ‹·ā¼”µ÷ �µ�̧„¹ƒ ‚¾� † 

†́	́…¼‰µ† †́…‹¹Kµ† œµ�‹¹ƒ¸Š ‹·…̧‹-�µ” ŸÇ“µ‰̧A-�¹‚ ‹¹J 
:	¶…¾Rµ† µ‰Eš 	EC¹‰̧‡ 

5. lo’ big’lal ma`asey hats’daqah ‘asher `asinu hoshi`a ‘othanu  
ki ‘im-b’chas’do `al-y’dey t’bilath halidah hachadashah w’chidush Ruach haQodesh. 
 

Tit3:5 Not because the works of righteousness, which we have done,  

but according to His mercy He saved us, through the washing of the new birth  

and renovation given to us by the Holy Spirit, 
 

‹5› οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ἃ ἐποιήσαµεν ἡµεῖς ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος 
ἔσωσεν ἡµᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύµατος ἁγίου, 
5 ouk ex erg�n t�n en dikaiosynÿ ha epoi�samen h�meis  

Not by works in righteousness which did we 

alla kata to autou eleos es�sen h�mas dia loutrou paliggenesias  
but according to His mercy He saved us through the washing of regeneration 

kai anakain�se�s pneumatos hagiou,  
and renewing of the Holy Spirit,  

_____________________________________________________________________________________________

:wnoycwm  jycmh  ocwhy  ydy-lo  rybkml  wnylo  kpc  rca  6 

:E’·”‹¹	Ÿ÷ µ‰‹¹	́Lµ† µ”º	E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” š‹¹A̧�µ÷̧� E’‹·�´” ¢µ–´	 š¶	¼‚ ‡ 

6. ‘asher shapha’k `aleynu l’mak’bir `al-y’dey Yahushuà haMashiyach moshi`enu. 
 

Tit3:6 which He poured out upon us abundantly  

through  `SWJY the Mashiyach our Savior, 
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‹6› οὗ ἐξέχεεν ἐφ’ ἡµᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡµῶν, 
6 hou execheen ephí h�mas plousi�s  
 which He poured out on us richly 

dia I�sou Christou tou s�t�ros h�m�n,  
through Yahushua the Anointed One, our Savior,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mymlwoh  yyj-ta  hwqth  ypl  crynw  wdsjb  qden  noml  7 

:�‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰-œ¶‚ †´‡̧™¹Uµ† ‹¹–¸� 	µš‹¹’̧‡ ŸÇ“µ‰̧A ™µÇ ¹̃’ ‘µ”µ÷̧� ˆ 

7. l’ma`an nits’daq b’chas’do w’nirash l’phi hatiq’wah ‘eth-chayey ha`olamim. 
 

Tit3:7 so that having been justified by His grace we should become heirs  

according to the hope of eternal life. 
 

‹7› ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι κληρονόµοι γενηθῶµεν  
κατ’ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου.   
7 hina dikai�thentes tÿ ekeinou chariti kl�ronomoi gen�th�men  

that having been justified by that one’s grace, we might become heirs 

katí elpida z��s ai�niou.   
according to the hope of life eternal.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  noml  hla-ta  myqtc  yna  herw  rbdh  tma  8 

  mybwf  mycomb  qsol  myhlab  mynymamh  wdqcy  rca 
:mdal  lyowmw  hlak  twcol  bwf  yk 

‘µ”µ÷̧� †¶K·‚-œ¶‚ �·Iµ™¸U¶	 ‹¹’¼‚ †¶˜¾š¸‡ š´ƒ́Cµ† œ¶÷½‚ ‰ 

�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A ™¾“¼”µ� �‹¹†¾�‚·A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† E…̧™¸	¹‹ š¶	¼‚ 
:�́…́‚́� �‹¹”Ÿ÷E †¶K·‚́J œŸā¼”µ� ƒŸŠ ‹¹J 

8. ‘emeth hadabar w’rotseh ‘ani shet’qayem ‘eth-‘eleh  
l’ma`an ‘asher yish’q’du hama’aminim b’Elohim la`asoq b’ma`asim tobim  
ki tob la`asoth ka’eleh umo`il la’adam. 
 

Tit3:8 Faithful is the Word, and I want you to affirm these things,  

so that those who have believed in Elohim endeavor to engage in good deeds  

because it is good to do such and profitable to men. 
 

‹8› Πιστὸς ὁ λόγος·  καὶ περὶ τούτων βούλοµαί σε διαβεβαιοῦσθαι,  
ἵνα φροντίζωσιν καλῶν ἔργων προΐστασθαι οἱ πεπιστευκότες θεῷ·   
ταῦτά ἐστιν καλὰ καὶ ὠφέλιµα τοῖς ἀνθρώποις.   
8 Pistos ho logos;  kai peri tout�n boulomai se  

Trustworthy is the Word; and concerning these things I counsel you 

diabebaiousthai, hina phrontiz�sin kal�n erg�n  
to strongly affirm them that may take thought good works 

proistasthai hoi pepisteukotes theŸ;   
to be involved with the ones having believing Elohim; 

tauta estin kala kai �phelima tois anthr�pois.   
these things are good and profitable to men  

_____________________________________________________________________________________________ 

myndmmw  twdlwt  ydwmlmw  twlpth  twlach-nm  qjrt  lba  9 
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:hnh  lbhw  lyowm  nhb  nya-yk  myqjh  rbdb  twbyrw   

�‹¹’́…̧L¹÷E œŸ…́�Ÿœ ‹·…EL¹K¹÷E œŸ�·–¸Uµ† œŸ�·‚̧Vµ†-‘¹÷ ™µ‰̧š¹U �́ƒ¼‚ Š 

:†́M·† �¶ƒ¶†¸‡ �‹¹”Ÿ÷ ‘¶†́A ‘‹·‚-‹¹J �‹¹Rº‰µ† šµƒ¸…¹A œŸƒ‹¹š¸‡  
9. ‘abal tir’chaq min-hash’eloth hat’pheloth umilimudey tholadoth  
umim’danim w’riboth bid’bar hachuqim ki-‘eyn bahen mo`il w’hebel henah. 
 

Tit3:9 But keep away from the foolish questions and from history studies  

and from the quarrels and disputes about the Law,  

for they are unprofitable and futile here. 
 

µωρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔρεις  
καὶ µάχας νοµικὰς περιΐστασο·  εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ µάταιοι.   
9 m�ras de z�t�seis kai genealogias kai ereis  

But foolish controversies and genealogies and quarrels 

kai machas nomikas periistaso;  eisin gar an�pheleis kai mataioi.   
and fights about the law avoid; for they are unprofitable and futile.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wylom  hfc  mytcw  mop  jkwh-ma  hnwmah-lo  qlwjh  cyaw  10 

:‡‹́�´”·÷ †·Ş̌ā �¹‹´U¸	E �µ”µP ‰µ�E†-�¹‚ †́’E÷½‚́†-�µ” ™·�Ÿ‰µ† 	‹¹‚̧‡ ‹ 

10. w’ish hacholeq `al-ha’emunah ‘im-hukach pa`am ush’tayim s’teh me`alayu. 
 

Tit3:10 And the man who disputes about the belief after he was once proven  

and a second to reject about it, 
 

‹10› αἱρετικὸν ἄνθρωπον µετὰ µίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, 
10 hairetikon anthr�pon meta mian kai deuteran nouthesian paraitou,  

A divisive man after one and a second warning avoid,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wcpn-ta  oycrmk  afwjw  awh  kpkph  hzk  cya-yk  odw  11 

:Ÿ	̧–µ’-œ¶‚ µ”‹¹	̧šµ÷¸J ‚·ŠŸ‰̧‡ ‚E† ¢µP¸�µ–¼† †¶ˆ́J 	‹¹‚-‹¹J ”µ…̧‡ ‚‹ 

11. w’da` ki-‘ish kazeh haphak’pa’k hu’ w’chote’ k’mar’shi`a ‘eth-naph’sho. 
 

Tit3:11 knowing that the man that is such a one is perverted,  

and sins, as is condemned himself. 
 

‹11› εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁµαρτάνει ὢν αὐτοκατάκριτος.   
11 eid�s hoti exestraptai ho toioutos kai hamartanei �n autokatakritos.   

knowing that has been perverted such a man and sins, being self-condemned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awbl  rhmt  swqykwf-ta  wa  smfra-ta  kyla  yjlcb  12 

:wytsh  ymyb  mc  tbcl  yblb  ytrmg-yk  sylpqnl  yla 

‚Ÿƒ́� š·†µ÷¸U “Ÿ™‹¹�EŠ-œ¶‚ Ÿ‚ “´÷¸Ş̌šµ‚-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹‰̧�´	̧A ƒ‹ 

:‡‹́œ¸Nµ† ‹·÷‹¹A �́	 œ¶ƒ¶	́� ‹¹A¹�̧ƒ ‹¹U¸šµ÷́„-‹¹J “‹¹�¾P´™¹’̧� ‹µ�·‚ 
12. b’shal’chi ‘eleyak ‘eth-‘Ar’t’mas ‘o ‘eth-Tukiqos t’maher labo’ ‘elay l’Niqapolis  
ki-gamar’ti b’libi lashebeth sham bimey has’thayu. 
 

Tit3:12 When I shall send Artemas to you or Tukiqos, hasten to come to me  

at Niqapolis, for I have purposed in my heart to spend in the days of the winter there. 
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‹12› Ὅταν πέµψω Ἀρτεµᾶν πρὸς σὲ ἢ Τύχικον, σπούδασον ἐλθεῖν πρός µε  
εἰς Νικόπολιν, ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχειµάσαι.   
12 Hotan pemps� Arteman pros se � Tychikon, spoudason elthein pros me  

When I shall send Artemas to you or Tychichus, make haste to come to me 

eis Nikopolin, ekei gar kekrika paracheimasai.   
in Nicopolis, for there I have decided to spend the winter.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth  lob  snyz-ta  jlcl  dqc  13 

:mkrdl  rbd  wrsjy-al  noml  swlwpa-taw 

†́šŸUµ† �µ”µA “́’‹·ˆ-œ¶‚ µ‰·Kµ	̧� …¾™¸	 „‹ 

:�́J̧šµ…̧� š´ƒ́… Eš¸“̧‰µ‹-‚¾� ‘µ”µ÷̧� “Ÿ�ŸPµ‚-œ¶‚̧‡ 
13. sh’qod l’shaleach ‘eth-Zeynas ba`al haTorah w’eth-‘Appolos  
l’ma`an lo’-yach’s’ru dabar l’dar’kam. 
 

Tit3:13 Be diligent to send Zeynas the law possessor and Appolos  

on their journey, so that nothing is lacking among them. 
 

‹13› Ζηνᾶν τὸν νοµικὸν καὶ Ἀπολλῶν σπουδαίως πρόπεµψον,  
ἵνα µηδὲν αὐτοῖς λείπῃ.   
13 Z�nan ton nomikon kai Apoll�n spoudai�s propempson,  

Zenas the lawyer and Apollos eagerly send forth, 

hina m�den autois leipÿ.   
that nothing may be lacking for them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rzol  mybwf  mycomb  qsol  wntdo  ycna-mg  wdmlyw  14 

:yrp-ylb  wyhy-np  rwsjm-lkb 

š¾ ¼̂”µ� �‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A ™¾“¼”µ� E’·œ´…¼” ‹·	̧’µ‚-�µB E…̧÷̧�¹‹¸‡ …‹ 

:‹¹š¶–-‹¹�¸A E‹̧†¹‹-‘¶P šŸ“̧‰µ÷-�́�¸A 
14. w’yil’m’du gam-‘an’shey `adathenu la`asoq b’ma`asim tobim la`azor  
b’kal-mach’sor pen-yih’yu b’li-pheri. 
 

Tit3:14 Let the people also learn our testimony to deal with good works to help  

for all needs, lest they shall be without fruit. 
 

‹14› µανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡµέτεροι καλῶν ἔργων προΐστασθαι  
εἰς τὰς ἀναγκαίας χρείας, ἵνα µὴ ὦσιν ἄκαρποι.   
14 manthanet�san de kai hoi h�meteroi kal�n erg�n proistasthai  

Let learn and also our own people good works to be concerned about 

eis tas anagkaias chreias, hina m� �sin akarpoi.   
for supplying the pressing needs, that they may not be unfruitful.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lac  kmwlcl  mylac  ydmo  rca  lk  15 

:nma  mklk-mo  dsjh  hnwmab  wnta  mybhah  mwlcl 

�µ‚̧	 ¡¶÷Ÿ�̧	¹� �‹¹�¼‚¾	 ‹¹…́L¹” š¶	¼‚ �¾J ‡Š 

:‘·÷́‚ �¶�¸KºJ-�¹” …¶“¶‰µ† †́’E÷½‚¶A E’́œ¾‚�‹¹ƒ¼†¾‚́† �Ÿ�̧	¹� 
15. kol ‘asher `imadi sho’alim lish’lomeak sh’al lish’lom ha’ohabim ‘othanu  
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be’emunah hachesed `im-kul’kem ‘amen. 
 

Tit3:15 All who are with me ask for your peace.  Ask for the peace of those who love us  

in the faith.  Grace be with you all.  Amen. 
 

‹15› Ἀσπάζονταί σε οἱ µετ’ ἐµοῦ πάντες.  Ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡµᾶς ἐν πίστει.   
ἡ χάρις µετὰ πάντων ὑµῶν.   
15 Aspazontai se hoi metí emou pantes.  Aspasai tous philountas h�mas en pistei.   

Greet you the ones with me all.  Greet the ones loving us in the faith.   

h� charis meta pant�n hym�n.   
Grace be with you all. 

 


